
Toaster 
Grille-pain
Broodrooster
GT-TDS-06

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG

MODE D‘EMPLOI ORIGINAL   ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

+32 (0) 3 707 14 49

gt-support@ 
teknihall.be

AN: BE 2007030079431            NOSW 34/2025 ● IOSW: 35/2025

Deutsch ...........................  02 
Français............................. 16 
Nederlands ...................... 30

GTIN: 4068706568534

AN BE: 2007030079431
AN DE: 2009010320175 
NOSW: 34/2025 ● IOSW: 35/2025
PO51033109



1

Inhaltsverzeichnis
Sicherheit................................................................................................................................3

Anleitung lesen und aufbewahren.........................................................................3
Zeichenerklärung..........................................................................................................3
Bestimmungsgemäßer Gebrauch...........................................................................3
Sicherheitshinweise.....................................................................................................4

Lieferumfang.........................................................................................................................6
Teile und Bedienelemente................................................................................................7
Vor dem ersten Gebrauch.................................................................................................8
Gebrauch.................................................................................................................................9

Brot toasten.....................................................................................................................9
Brot auftoasten..............................................................................................................9
Gefrorenes Brot toasten.......................................................................................... 10
Feststeckendes Brot aus dem Röstschacht entfernen................................. 10

Stichwort „Acrylamid“......................................................................................................11
Tipps und Hinweise zum Gebrauch.............................................................................11
Fehlersuche..........................................................................................................................12
Reinigen.................................................................................................................................12

Gehäuse reinigen........................................................................................................13
Krümelschublade reinigen......................................................................................13

Aufbewahren.......................................................................................................................13
Technische Daten...............................................................................................................13
Konformitätserklärung.....................................................................................................14
Entsorgen..............................................................................................................................14
Garantiekarte ......................................................................................................................15



2

Sicherheit
Anleitung lesen und 
aufbewahren

Lesen Sie die folgenden 
Hinweise aufmerksam 
durch und bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung 
auf, falls Sie später etwas 
nachlesen möchten. 

Wenn Sie den Artikel an jemand ande-
ren weitergeben, geben Sie auch diese 
Bedienungsanleitung mit.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalworte 
werden in dieser Bedienungsanleitung, 
auf dem Artikel oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittleren 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.

  VORSICHT!
Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, eine geringfügige oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

HINWEIS!

Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor 
möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol gibt Ihnen 
nützliche Zusatzinformatio-
nen zum Gebrauch.

Konformitätserklärung: Mit 
diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden Gemein-
schaftsvorschriften des Euro-
päischen Wirtschaftsraums.
Geprüfte Sicherheit: Pro-
dukte, die mit diesem 
Symbol gekennzeichnet 
sind, entsprechen den Anfor-
derungen des deutschen 
Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG).
Verbrennungsgefahr durch 
heiße Oberfläche! 
Dieses Symbol signalisiert, 
dass der Toaster sehr heiß 
wird und Sie sich daran ver-
brennen können.

~ Wechselspannung

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Dieser Toaster dient zum Toasten von 
Brotwaren wie Toastbrot, dickerer Schei-
ben Schnittbrot u. Ä. sowie zum Erwär-
men von Lebensmitteln, die speziell 
dafür vorgesehen sind.

Das Gerät ist ausschließlich für den 
Haushaltsgebrauch konzipiert. Für eine 
gewerbliche oder haushaltsähnliche 
Benutzung in Küchen für Mitarbeiter 
in Läden, Büros und anderen gewerb-
lichen Bereichen, in landwirtschaftlichen 
Anwesen, durch Kunden in Hotels, 
Motels oder anderen Wohneinrichtun-
gen oder in Frühstückspensionen ist der 
Toaster ungeeignet. Informationen zum 
Entfernen von Brotkrümeln und zum 
Reinigen, falls das Gerät mit Lebensmit-
teln in Kontakt gekommen ist, finden Sie 
im Kapitel „Reinigen“.
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Produktionsrückstände!

Nicht für den Verzehr geeignete pro-
duktionsbedingte Rückstände können 
sich auf oder in allen Komponenten 
des Artikels befinden. Komponenten 
die mit Lebensmitteln in Kontakt 
kommen können, sind vor dem ersten 
Gebrauch zu kontrollieren und sorg-
fältig zu reinigen.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation, zu 
hohe Netzspannung und fehlerhafter 
Umgang mit einem elektrischen Gerät 
können zu elektrischem Stromschlag 
führen.

	� Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerätes beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder Kundenservice 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. 

	� Toaster und Netzanschlussleitung 
dürfen nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten getaucht werden. 
Stromschlaggefahr! Benutzen Sie 
den Toaster daher auch nicht in der 
Nähe von Feuchtquellen wie z. B. 
einem Waschbecken. Es darf kein 
Wasser an die elektrischen Teile 
gelangen. 

	� Bedienen Sie das Gerät nicht mit 
nassen Händen.

	� Betreiben Sie das Gerät nicht im 
Freien. 

	� Schließen Sie das Gerät an eine 
ordnungsgemäß installierte Steck-
dose mit Schutzkontakten an, deren 
Spannung den „Technischen Daten“ 
entspricht. 

	� Achten Sie darauf, dass die Steck-
dose gut zugänglich ist, damit Sie im 
Bedarfsfall schnell den Netzstecker 
ziehen können. 

	� Platzieren Sie den Toaster so, dass 
keine Flüssigkeiten auf die Gerä-
testeckverbindung überlaufen 
können.

	� Betreiben Sie den Toaster nicht 
unbeaufsichtigt.

	� Sorgen Sie dafür, dass Kinder keine 
Gegenstände in den Toaster hinein-
stecken.

	� Benutzen Sie das Gerät nicht:
	− wenn der Toaster beschädigt ist, 
	− wenn die Netzanschlussleitung 

oder der Netzstecker beschädigt 
sind, 

	− wenn der Toaster heruntergefal-
len ist.

	� Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
vor jedem Gebrauch vollständig ab. 
Achten Sie dabei darauf, dass die 
Netzanschlussleitung nicht durch 
scharfe Kanten oder heiße Gegen-
stände beschädigt wird. 

	� Greifen Sie niemals in das  Geräte-
innere des Toasters, auch nicht wenn 
der Toaster kalt ist.

	� Führen Sie keine Metallgegenstände 
in den Toaster ein.

	� Füllen Sie niemals Flüssigkeit in den 
Toaster.

	� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose:

	− wenn Sie den Toaster nicht 
benutzen,

	− nach jedem Gebrauch,
	− bevor Sie das Gerät reinigen oder 

wegstellen,
	− wenn während des Betriebs 

offensichtlich eine Störung auf-
tritt,
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	− bei Gewitter.
	− Ziehen Sie dabei immer am Ste-

cker, nicht am Kabel.
	� Nehmen Sie keine Veränderungen 

an dem Gerät oder an der Netzan-
schlussleitung vor. Lassen Sie Repa-
raturen nur von einer Fachwerkstatt 
durchführen, da nicht fachgerecht 
reparierte Geräte den Benutzer 
gefährden. Beachten Sie auch die 
beiliegenden Garantiebedingungen. 

	� Verwenden Sie kein Verlängerungs-
kabel. 

	� Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, 
mit einer externen Zeitschaltuhr 
oder einem separaten Fernwirksys-
tem betrieben zu werden.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen 
mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten 
(beispielsweise teilweise Behinderte, 
ältere Personen mit Einschränkung 
ihrer physischen und mentalen Fähig-
keiten) oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen (beispielsweise ältere 
Kinder).

	� Geräte können von Personen mit 
reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie 
von einer Person, die für ihre Sicher-
heit verantwortlich ist, beaufsichtigt 
oder von ihr bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und sie diedaraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. 

	� Das Gerät und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern jünger als 
8 Jahren fernzuhalten. 

	� Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen von Kindern ab 8 Jahren 
unter Beaufsichtigung durchgeführt 
werden. 

	� Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. 

	� Halten Sie Folien und Verpackungs-
material von Kindern fern. Es besteht 
Erstickungsgefahr. 

 WARNUNG!

Gefahr von Brand und 
Verbrennungen!
Bei fehlerhaftem Umgang mit dem 
Gerät besteht die Gefahr von Brand und 
Verbrennungen.

	� Decken Sie den Toaster niemals ab, 
während Sie ihn benutzen oder 
wenn er noch heiß vom Gebrauch 
ist. 

	� Legen Sie die zu röstenden Brotwa-
ren nie direkt auf den Toaster bzw. 
die Röstschächte. Ansonsten könnte 
sich die Hitze im Gerät stauen.

	� Die Krümelschublade muss während 
des Gebrauchs eingesteckt sein.

	� Reinigen Sie den Toaster regelmäßig 
und entfernen Sie die Brotkrumen 
(siehe Kapitel „Reinigung“).

	� Das Gerät wird während des 
Gebrauchs heiß. Berühren Sie es 
nicht und lassen Sie es vollständig 
abkühlen, bevor Sie es umstellen, 
reinigen oder wegstellen.

	� Verwenden Sie möglichst Standard-
Toastbrot. Ansonsten können Sie 
aufgrund der kleineren Größe oder 
Form beim Herausnehmen des 
getoasteten Brotes mit heißen Teilen 
in Berührung kommen und sich ver-
brennen.
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	� Getoastete Brotwaren können sehr 
heiß sein. Lassen Sie sie abkühlen 
oder verwenden Sie einen Topflap-
pen, um die Brotwaren anzufassen.

	� Fassen Sie das getoastete Brot mittig 
an und entnehmen Sie es erst dann, 
wenn es vom Gerät angehoben 
wurde.

	� Stellen Sie das Gerät so auf, dass die 
beim Gebrauch auftretende Wärme 
aus dem Gerät rundum gut abziehen 
kann. Stellen Sie das Gerät nicht 
unter einen Hängeschrank oder in 
eine Ecke.

	� Toasten Sie Brot oder Brötchen 
wegen der Brandgefahr nie mehr-
fach. Nutzen Sie zum erneuten 
„Aufknuspern“ ausschließlich die 
Auftoast-Funktion.

	� Wenn sich der Toaster nach einigen 
Minuten nicht automatisch aus-
schaltet, drücken Sie die Stopp-Taste 
oder ziehen den Netzstecker aus 
der Steckdose. Das gilt auch, wenn 
Rauch aus dem Gerät steigt.

	� Toasten Sie keine Brotwaren wie 
Knäckebrot, Zwieback, o. Ä. Bereits 
mit Fett, Butter oder Ähnlichem 
bestrichene sowie noch in Folie ein-
gepackte Brotwaren dürfen eben-
falls nicht getoastet werden.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Toas-
ter kann zu Beschädigungen des Gerätes 
führen.

	� Stellen Sie den Toaster auf einen 
stabilen, ebenen Untergrund. Ach-
ten Sie dabei auf einen ausreichend 
großen Abstand zu starken Wärme-
quellen wie Herdplatten, Heizungs-
rohren etc.

	� Beachten Sie, dass die Gerätefüße 
an der Unterseite des Toasters durch 
Oberflächen auf denen sie stehen 
oder durch die dort verwendeten 
Reinigungsmittel angegriffen oder 
aufgeweicht werden können. Legen 
Sie ggf. eine rutschfeste und hitze-
beständige Unterlage unter den 
Toaster.

	� Reinigen Sie den Toaster nicht mit 
harten, kratzenden oder scheuern-
den Reinigungsmittel, Stahlwolle 
o. ä.

Lieferumfang
	� Toaster
	� Betriebsanleitung mit Garantiekarte



Teile und Bedienelemente
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Teile und Bedienelemente

1 Bedienhebel

2 Röstschacht

3 Bräunungsregelung

4 Kabelaufwicklung

5 Krümelschublade

6 DEFROST (Auftauen)

7 REHEAT (Aufwärmen)

8 CANCEL (Stopp-Taste)
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Vor dem ersten 
Gebrauch
Auspacken und aufstellen

 WARNUNG!

Brandgefahr!

Brot kann brennen. Verwenden Sie des-
halb den Toaster nie in der Nähe oder 
unterhalb von brennbaren Materialien 
wie Gardinen.

1.	Nehmen Sie den Toaster aus der Ver-
packung und entfernen Sie sorgfältig 
sämtliches Verpackungsmaterial.

2.	Prüfen Sie Toaster und sonstige Teile 
auf mögliche Transportschäden. 
Wenn Gerät oder Teile Schäden auf-
weisen, den Toaster nicht benutzen. 
Wenden Sie sich über die auf der 
Garantiekarte angegebene Service-
adresse an den Hersteller. 

3.	Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
von der Kabelaufwicklung 5 ab. 

4.	Führen Sie die Netzanschlussleitung 
unter dem Toaster zur Seite heraus. 
Achten Sie darauf, dass die Füße des 
Toasters nicht auf der Netzanschluss-
leitung stehen. 

5.	Stellen Sie den Toaster auf eine sta-
bile, ebene und wärmebeständige 
Fläche. Die beim Gebrauch auf-
tretende Wärme muss rundum gut 
abziehen können.

6.	Stecken Sie den Netzstecker in eine 
gut zugängliche Steckdose mit 
Schutzkontakten.

Erstes Aufheizen

 WARNUNG!

Gefahr von Brand und 
Verbrennungen!
Bei fehlerhaftem Umgang mit dem 
Gerät besteht die Gefahr von Brand und 
Verbrennungen.

	� Das Gerät wird während des 
Gebrauchs heiß. Berühren Sie es 
nicht und lassen Sie es vollständig 
abkühlen, bevor Sie es umstellen, 
reinigen oder wegstellen.

	� Decken Sie den Toaster niemals ab, 
während Sie ihn benutzen oder 
wenn er noch heiß vom Gebrauch 
ist.

	� Betreiben Sie den Toaster nicht 
unbeaufsichtigt. Dabei muss die 
Krümelschublade immer eingesteckt 
sein.

	� Beim ersten Gebrauch kann 
es zu einer leichten Geruchs-
entwicklung kommen, die 
bald darauf verfliegt. Sorgen 
Sie für ausreichende Belüf-
tung, z. B. über ein geöffne-
tes Fenster.

	� Der Bedienhebel rastet nur 
ein, wenn der Netzstecker 
des Toasters in eine strom-
führende Steckdose einge-
steckt ist.

Heizen Sie vor dem ersten Gebrauch das 
Gerät 4x auf, ohne Brotwaren zu toasten.

1.	Drücken Sie den Bedienhebel 1 
herunter.

2.	Stellen Sie mit der Bräunungsrege-
lung 3 die höchste Stufe ein.
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3.	Wiederholen Sie diesen Vorgang 3x, 
nachdem sich das Gerät jeweils aus-
geschaltet und einen Moment abge-
kühlt hat.

Anschließend ist der Toaster 
gebrauchsbereit.

Gebrauch
Brot toasten

 WARNUNG!

Gefahr von Brand und 
Verbrennungen!
Bei fehlerhaftem Umgang mit dem 
Gerät besteht die Gefahr von Brand und 
Verbrennungen.

	� Decken Sie niemals den Toaster ab 
(z. B. mit Aluminiumfolie) während 
des Gebrauchs oder wenn der Toas-
ter noch heiß vom Gebrauch ist.

	� Das Gerät wird während des 
Gebrauchs heiß. Berühren Sie es 
nicht und lassen Sie es vollständig 
abkühlen, bevor Sie es umstellen, 
reinigen oder wegstellen.

	� Getoastete Brotwaren können sehr 
heiß sein. Lassen Sie sie abkühlen 
oder verwenden Sie einen Topflap-
pen, um die Brotwaren anzufassen.

	� Legen Sie die zu röstenden Brotwa-
ren nie direkt auf den Toaster bzw. 
die Röstschächte. Ansonsten könnte 
sich die Hitze im Gerät stauen.

	� Wenn sich der Toaster nach einigen 
Minuten nicht automatisch aus-
schaltet, drücken Sie die Stopp-Taste  
CANCEL oder ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Das gilt 
auch, wenn Rauch aus dem Gerät 
aufsteigt.

	� Der Bedienhebel rastet nur 
ein, wenn der Netzstecker 
des Toasters in eine strom-
führende Steckdose einge-
steckt ist.

	� Drücken Sie die Stopp-Taste 
CANCEL wenn Sie den Toast-
vorgang vorzeitig unterbre-
chen wollen.

1.	Stellen Sie den Bräunungsregler 3 auf 
den gewünschten Bräunungsgrad. 

1 = sehr helle Bräunung.

7 = sehr dunkle Bräunung (nur für 
große Scheiben bei dunklem Brot 
geeignet).

2.	Stecken Sie jeweils eine Scheibe Brot-
ware in die Röstschächte 2.

3.	Drücken Sie den Bedienhebel 1 nach 
unten, bis er einrastet.

Sobald der gewählte Bräungungsgrad 
erreicht ist, schaltet sich der Toaster 
automatisch aus. Die getoasteten 
Brotwaren werden angehoben und 
die Leuchte der Stopp-Taste CANCEL 
erlischt.

Wenn Sie nur eine einzelne 
Scheibe Brot toasten, sollten Sie 
den eingestellten Bräunungs-
grad etwas verringern.

Brot auftoasten
Mit der Auftoast-Funktion REHEAT 
können Sie Brot erwärmen, ohne es zu 
bräunen. Das ist z. B. praktisch, wenn 
Sie bereits getoastetes Brot nochmals 
erwärmen möchten.

1.	Stecken Sie das Brot in die Röst-
schächte 2.

2.	Drücken Sie den Bedienhebel nach 
unten, bis er einrastet. 

3.	Drücken Sie die Taste REHEAT 7. 
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Wenn das Brot aufgewärmt und knusp-
rig ist, schaltet sich der Toaster automa-
tisch ab und die Brotscheiben werden 
angehoben.

Der Bräunungsgrad beim Auf-
toasten ist fest eingestellt und 
kann nicht verändert werden. 

Gefrorenes Brot toasten
Bei dieser Funktion wird gefrorenes Brot 
in einem Durchgang zunächst aufgetaut 
und dann getoastet.

1.	Klopfen oder kratzen Sie loses und 
überschüssiges Eis vom Brot.

2.	Stellen Sie den Bräunungsregler auf 
den gewünschten Bräunungsgrad.

3.	Stecken Sie das Brot in die Röst-
schächte 2.

4.	Drücken Sie den Bedienhebel 1 nach 
unten, bis er einrastet.

5.	Drücken Sie die Auftau-Taste 
DEFROST 6. 

Wenn das Brot aufgetaut und geröstet 
ist, schaltet sich der Toaster automa-
tisch ab und die Brotscheiben werden 
angehoben.

Auftauen und Toasten sind mit-
einander verbunden. Um eine 
leichte Bräunung zu erzielen, 
stellen Sie einen kleinen Bräu-
nungsgrad ein.

Feststeckendes Brot 
aus dem Röstschacht 
entfernen
So gehen Sie vor, wenn ein Stück Brot 
feststeckt und verhindert, dass die Brot-
scheiben nach dem Toasten angehoben 
werden:

1.	Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose und lassen Sie den Toaster 
abkühlen.

2.	Ziehen Sie die Krümelschublade 5 
heraus.

3.	Drehen Sie den Toaster auf die Seite, 
so dass die Brotscheibe herausfallen 
kann.   
Falls erforderlich, verwenden Sie 
einen Holzstab, z. B. einen Koch-
löffelgriff, um die verklemmte Brot-
scheibe zu entfernen. Verwenden Sie 
auf keinen Fall ein Messer oder ähn-
liche metallene Werkzeuge. Solche 
Werkzeuge könnten die Heizdrähte 
im Geräte-inneren beschädigen. 
Berühren Sie beim Entfernen fest-
steckender Brotware keinesfalls die 
Heizdrähte.
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Stichwort 
„Acrylamid“
Nach derzeitigem Kenntnisstand ent-
steht Acrylamid als „Nebeneffekt“ 
der so genannten Bräunungsreaktion 
beim Backen, Braten, Grillen, Frittieren 
und Toasten von kohlenhydratreichen 
Lebensmitteln wie beispielsweise 
Getreideprodukten.

Acrylamid wird - basierend auf Tierver-
suchen - als möglicherweise krebserre-
gend und erbgutschädigend betrachtet 
und bildet sich besonders an der 
Lebensmittel-Oberfläche. Daher ist es 
ratsam, Brot, Brötchen und andere Brot-
waren nur kurz und mit einem eher hell 
eingestellten Bräunungsgrad zu rösten. 
Beachten Sie bitte: Der Kenntnisstand 
der wissenschaftlichen Forschung entwi-
ckelt sich stetig weiter und könnte sich 
bei Drucklegung dieser Bedienungsan-
leitung bereits geändert haben. 

Weitere und vor allem neuere Informa-
tionen entnehmen Sie bitte der Tages-
presse und anderen Medien wie z. B. 
dem Internet.

Tipps und Hinweise 
zum Gebrauch

	� Verwenden Sie eine niedrige Bräu-
nungsstufe, wenn Sie trockenes Brot 
bräunen, da trockenes Brot schneller 
bräunt als frisches Brot.

	� Die automatische Zentrierung sorgt 
dann dafür, dass die Brot- oder 
Toastscheiben mittig zwischen den 
Heizdrähten gehalten werden und 
gleichmäßig bräunen.

	� Nach dem Toasten werden die Brot-
scheiben automatisch angehoben, 
damit sie leichter entnommen wer-
den können (Liftfunktion).

	� Warten Sie zwischen zwei Toastvor-
gängen ca. 1 Minute. Der Toast wird 
dadurch gleichmäßiger gebräunt 
und Sie vermeiden, dass der Toaster 
überhitzt.

	� Für dunkleres Brot wählen Sie einen 
höheren Bräunungsgrad als bei-
spielsweise für Weißbrot.

	� Die Ziffern der Bräunungsregelung 4 
sind keine Zeitangaben. Sie dienen 
lediglich als Anhaltspunkt für den 
Bräunungsgrad.

	� Den höchsten Bräunungsgrad 
sollten Sie nur für große Scheiben 
dunkles Brot verwenden. Wenn Sie 
helles Brot zu stark toasten, wird es 
ungenießbar. Außerdem kann es 
zu Rauchentwicklung beim Toasten 
kommen. Drücken Sie in diesem Fall 
sofort die Stopp-Taste.

	� Brotart und -dicke sowie die Tempe-
ratur beeinflussen den Bräunungs-
grad. Probieren Sie zunächst einen 
niedrigen Bräunungsgrad aus.

	� Wählen Sie einen niedrigen Bräu-
nungsgrad, wenn Sie nur eine 
Scheibe toasten.
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Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache / Abhilfe

Keine Funktion bzw. Bedienhebel rastet 
nicht ein.

	� Netzstecker in eine stromführende 
Steckdose eingesteckt?

	� Brotscheiben möglicherweise zu dick?

Toaster schaltet sich nach kurzer Zeit 
wieder aus bzw. Brot ist kaum gebräunt.

	� Auftoast-Funktion REHEAT aktiviert? 
Die Auftoast-Funktion dient ledig-
lich zum “Aufknuspern” von bereits 
getoastetem Brot.

	� Zu niedrigen Bräunungsgrad einge-
stellt?

Toast ist zu stark gebräunt. 	� Zu hohen Bräunungsgrad eingestellt?

Das Brot wird nach dem Toasten nicht 
angehoben.

	� Gehen Sie vor, wie unter „Festste-
ckendes Brot aus dem Röstschacht 
entfernen“ beschrieben.

Reinigen

 WARNUNG!

Verbrennungsgefahr!
Bei fehlerhaftem Umgang mit dem Gerät besteht die Gefahr von Verbrennungen.

	� Lassen Sie den Toaster vollständig abkühlen, bevor Sie ihn reinigen.

 WARNUNG!

Kurzschlussgefahr!
Bei fehlerhaftem Umgang mit dem Gerät besteht die Gefahr eines elektrischen 
Kurzschlusses.

	� Der Toaster darf nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
	� Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie den Toaster reinigen.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Toaster kann zu Sachschäden führen.

	� Reinigen Sie den Toaster nicht mit harten, kratzenden oder scheuernden Reini-
gungsmitteln, Stahlwolle o. Ä. Die Oberfläche könnte zerkratzen.
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Gehäuse reinigen
1.	Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.

2.	Lassen Sie den Toaster vollständig abkühlen.

3.	Wischen Sie das Gehäuse des Toasters von außen mit einem weichen, leicht ange-
feuchteten Tuch ab.

Krümelschublade reinigen
Herabgefallene Brotkrümel werden in der Krümelschublade aufgefangen. Die Krü-
melschublade muss regelmäßig - abhängig vom Gebrauch - gereinigt werden.

1.	Ziehen Sie die Krümelschublade 5 heraus.

2.	Entleeren Sie die Krümelschublade und wischen Sie sie mit einem weichen, leicht 
angefeuchteten Tuch sauber.

3.	Schieben Sie die trockene Krümelschublade wieder vollständig in das Gerät.

Aufbewahren
	� Reinigen Sie den Toaster und das Zubehör. Lassen Sie alle Teile vollständig trock-

nen.
	� Bewahren Sie alle gereinigten Teile bei längerem Nichtgebrauch an einem 

trockenen, für Kinder unzugänglichen Ort auf. Als Umverpackung können Sie 
hierfür die Originalverpackung nutzen.  

	� Netzanschlussleitung nicht um das Gerät wickeln, verwenden Sie die Kabelauf-
wicklung. Durch fehlerhaftes Aufwickeln kann die Kabelisolation beschädigt 
werden und es besteht Stromschlaggefahr.

Technische Daten
Modell: GT-TDS-06

Versorgungsspannung: 220-240 V ~

Netzfrequenz: 50-60 Hz

Leistung: 750 W

Schutzklasse: I

Abmessungen: ca. 261 x 156 x 178 mm

Gewicht: ca. 940 g

Revisionsnummer: 2025_01
 
Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind  Design- 
und technische Änderungen möglich. 

Diese Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage  
www.gt-support.de heruntergeladen werden. 
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Konformitätserklärung
Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen 
Standards wird gewährleistet. Die vollständige Konformitätserklärung 
finden Sie im Internet unter www.gt-support.de.

Entsorgen
Verpackung entsorgen
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, 
Folien in die Wertstoff-Sammlung.

Artikel entsorgen
Entsorgen Sie den Artikel entsprechend der Vorschriften, die in Ihrem Land gelten.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elek-
tro- und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- 
und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird 
eine umwelt- und ressourcenschonende Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät 
umschlossen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind vor der 
Abgabe des Geräts an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorge-
sehenen Entsorgung zuzuführen. Das Gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus 
dem Gerät entnommen werden können.

Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können diese bei den 
Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von den 
Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von 
Altgeräten ist unentgeltlich.

Generell haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Rücknahme von Altge-
räten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zu 
gewährleisten.

Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgeräts bei 
einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleichwertiges Neugerät mit 
einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglichkeit besteht auch 
bei Lieferungen an einen privaten Haushalt.
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Garantiekarte 
Artikel: Toaster GT-TDS-06 (AN: BE 2007030079431)

Händler 

Firmenname:

Straße/Nr.:

PLZ/Ort:

Käufer

Name/Vorname:

Straße/Nr.:

PLZ/Ort:

E-Mail:	 Unterschrift:
                   (für Statusmeldungen zur Reparatur)

Garantiebedingungen
Das von Ihnen gekaufte Produkt wurde mit größter Sorgfalt und unter ständiger Produktkontrolle hergestellt. 
Die Garantiefrist beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Tag des Kaufs.

1.	 Wenn das Gerät trotz sorgfältiger Herstellung und ständiger Produktkontrolle doch einmal ausfallen sollte, 
nehmen Sie bitte Kontakt mit unserem Service Center auf.

2.	 	Bitte wenden Sie sich mit allen Fragen nach näheren Informationen und Bestellungen von zu ersetzenden 
Teilen telefonisch an unser Service Center.

3.	 	Unsere Garantie bieten wir nach den entsprechenden gesetzlichen / landesspezifischen Bestimmungen 
(Kaufnachweis durch Kassenbeleg). Schäden, die auf normalen Verschleiß, übermäßige Belastung oder 
unsachgemäße Nutzung zurückzuführen sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Wenden Sie sich bei einer Reklamation bitte zuerst telefonisch an unsere Service-Hotline:  
+32 (0) 3 707 14 49

Dort wird man Sie gern über die weiteren Abläufe informieren.

Senden Sie bitte den gekauften Artikel NIE unaufgefordert an uns!

Heben Sie den Kassenbeleg als Nachweis für den Kauf gut auf.

Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die durch einen Störfall, durch unsachgemäße Nutzung und/oder durch 
Höhere Gewalt entstanden sind.

Wenn ein Garantiefall vorliegt, wenden Sie sich bitte an unsere Service-Hotline:

Globaltronics Service Center

c/o teknihall Benelux bvba

Brusselstraat 33, 2321 Meer, BELGIEN

Der Anspruch auf Garantie erlischt, wenn sich zeigt, dass Unbefugte Abänderungen an diesem Gerät vorge-
nommen haben. Wenn das Gerät an unseren Kundendienst gesendet wird, achten Sie bitte auf eine geeignete 
Verpackung. Für etwaige Transportschäden sind wir nicht haftbar.

(ab Kaufdatum (Kaufbeleg 
aufbewahren))

PO51033109 NOSW: 34/2025 ● IOSW: 35/2025
14
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Sécurité
Lire et conserver la notice 
d‘utilisation

Lisez les instructions sui-
vantes avec attention et 
conservez la notice afin de 
pouvoir la relire ultérieure-
ment si nécessaire. 

Joignez la notice d‘utilisation si vous 
remettez set appareil à une autre 
personne.

Explication des symboles
Les symboles et termes de signalisa-
tion suivants sont utilisés dans cette 
notice d’utilisation, sur l áppareil ou 
l’emballage.

 ATTENTION !
Ce symbole/mot signalétique désigne 
un risque à un degré moyen qui, si on 
ne l’évite pas, peut avoir comme consé-
quence la mort ou une grave blessure.

  ATTENTION !
Ce symbole/mot signalétique désigne 
un risque à degré réduit qui, si on ne 
l’évite pas, peut avoir comme consé-
quence une blessure moindre ou 
moyenne.

REMARQUE !

Ce mot signalétique avertit de possibles 
dommages matériels.

Ce symbole vous donne des 
informations complémen-
taires sur l’utilisation.

Déclaration de conformité : 
Les produits marqués par ce 
symbole répondent à toutes 
les consignes communau-
taires de l’Espace écono-
mique européen.

Sécurité contrôlée : Les 
produits marqués de ce 
symbole correspondent aux 
exigences de la loi allemande 
sur la sécurité des produits 
(ProdSG).

Risque de brûlure par une 
surface chaude ! 
Ce symbole signale que le 
grille-pain devient très chaud 
et que vous risquez de vous 
brûler.

~ Tension alternative

Utilisation conforme à 
l‘usage prévu
Ce grille-pain sert à faire griller des 
produits panifiés, tels que toasts, petits 
pains, tranches de pain plus épaisses et 
autres produits comparables. Il sert éga-
lement à faire réchauffer des denrées 
alimentaires spécifiquement prévues à 
cette fin. 

L’appareil est exclusivement conçu pour 
un usage domestique. Le grille-pain 
n’est pas conçu pour être utilisé à des 
fins professionnelles ou domestiques 
comparables dans des cuisines réser-
vées au personnel dans des magasins, 
des bureaux et autres environnements 
professionnels, dans des fermes, par 
les clients des hôtels, motels ou autre 
environnement à caractère résidentiel 
ou dans des environnements de type 
chambres d’hôte. 
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Pour savoir comment ôter les miettes de 
pain et nettoyer l’appareil s’il est entré 
en contact avec des aliments, repor-
tez-vous au chapitre « Nettoyage ». 

Résidus de production !

Des résidus de production impropres 
à la consommation peuvent être pré-
sents sur ou dans tous les composants 
de cet article. 

Les composants susceptibles d’être 
en contact avec des aliments, doivent 
être inspectés avec la première utilisa-
tion et nettoyés soigneusement.

Consignes de sécurité

 ATTENTION !

Risque d’électrocution !
Une installation électrique défectueuse, 
une tension de réseau trop élevée et une 
manipulation inappropriée d’un appareil 
électrique peuvent provoquer des chocs 
électriques.

	� Si le cordon d’alimentation de cet 
appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son ser-
vice atelier ou son SAV afin d’éviter 
tout risque éventuel.

	� Ne pas plonger le grille-pain ou le 
cordon d’alimentation dans de l’eau 
ou d’autres liquides. Risque d’élec-
trocution ! Veuillez ne pas utiliser le 
grille-pain à proximité de sources 
d’humidité comme un évier. Ne pas 
mouiller les pièces électriques.

	� Placez le grille-pain de manière à ce 
qu’aucun liquide ne puisse déborder 
sur les prises électriques de l’appa-
reil. N’utilisez pas l’appareil avec les 
mains mouillées. 

	� N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.

	� Branchez l’appareil à une prise à 
contact de protection dont l’installa-
tion est conforme aux normes et à la 
tension des « données techniques ».

	� Veillez à ce que la prise soit faci-
lement accessible afin que vous 
puissiez, si nécessaire, débrancher 
rapidement l’appareil. 

	� Ne laissez pas le grille-pain en 
marche sans surveillance. 

	� Veillez à ce que des enfants n’intro-
duisent pas d’objets dans le grille-
pain.

	� Ne versez jamais de liquide dans le 
grille-pain.

	� N’utilisez pas l’appareil : 
	− si le grille-pain est endommagé,
	− si le cordon d’alimentation ou la 

prise sont endommagés,
	− si le grille-pain est tombé.

	� Déroulez entièrement le cordon 
d’alimentation avant chaque 
utilisation. Veillez alors à ce que le 
cordon ne soit pas endommagé par 
des bords coupants ou des objets 
brûlants.

	� Ne mettez jamais la main à l’intérieur 
du grille-pain, même s’il est froid.

	� N’introduisez aucun objet métal-
lique dans le grille-pain. 

	� Débranchez le grille-pain :
	− si vous ne l’utilisez pas,
	− après chaque utilisation,
	− avant de nettoyer ou de ranger 

l’appareil,
	− en cas de panne manifeste pen-

dant l’utilisation,
	− en cas d’orage.
	− Pour débrancher le grille-pain, ne 

pas tirer sur le cordon d’alimenta-
tion mais retirer toujours la fiche 
de la prise. 
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	� N’apportez aucune modification à 
l’appareil ou au cordon d’alimenta-
tion. Pour toute réparation, adres-
sez-vous à des réparateurs spécia-
lisés. Les appareils qui ne sont pas 
réparés dans les règles de l’art pré-
sentent un danger pour l’utilisateur.  
Veuillez également tenir compte des 
conditions de garantie ci-jointes.

	� N’utilisez pas de rallonge. 
	� L’appareil n’est pas conçu pour être 

utilisé avec une minuterie externe 
ou un système de télécommande 
séparé

 ATTENTION !

Risques pour les enfants et per-
sonnes à capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites (par 
exemple, les personnes souffrant 
d’un handicap, les personnes âgées 
aux capacités physiques et mentales 
limitées) ou manquant d’expérience 
et de connaissances (par exemple les 
jeunes enfants).

	� Les appareils peuvent être utili-
sés par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience et/ou de connais-
sances si elles ont été supervisées 
par une personne responsable de 
leur sécurité ou si elles ont reçu des 
instructions de cette personne sur la 
manière d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité et si elles comprennent les 
dangers qui en résultent.  

	� Maintenir l’appareil et son cordon 
d’alimentation hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans.

	� Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être confiés à des 
enfants, sauf s’ils ont 8 ans ou plus et 
sont encadrés.

	� Veillez à ce que les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil.  

	� Veillez à ce que les enfants n’aient 
pas accès aux films de protection et 
au matériel d’emballage. Ils risquent 
de s’étouffer.

 ATTENTION !

Risque d’incendie et de brûlures !
Une mauvaise manipulation de l’appareil 
peut entraîner un risque d’incendie et de 
brûlures.

	� Le pain peut brûler. N’utilisez jamais 
le grille-pain à proximité ou sous des 
matériaux inflammables comme des 
rideaux. 

	� Ne recouvrez jamais le grille-pain 
pendant son utilisation ou lorsqu’il 
est encore chaud. 

	� Ne posez jamais le pain à griller 
directement sur le grille-pain ou sur 
les chambres de grillage. La chaleur 
pourrait alors s’accumuler à l’inté-
rieur de l’appareil.

	� Nettoyez le grille-pain régulièrement 
et retirez les miettes de pain (cf. 
Chapitre « Nettoyage »). 

	� Le tiroir ramasse-miettes doit être 
inséré pendant l’utilisation.

	� Utilisez si possible du pain de mie 
standard. En effet, si  les dimensions 
ou la forme sont de plus petite taille, 
vous risquez d’entrer en contact 
avec les pièces brûlantes en retirant 
le pain toasté  et de vous brûler.

	� L’appareil devient brûlant pendant 
l’utilisation. Ne le touchez pas et 
attendez qu’il refroidisse entière-
ment avant de le changer de place, 
de le nettoyer ou de le ranger.

	� Les produits panifiés grillés peuvent 
être très chauds. Laissez-les refroidir  
ou utilisez une manique pour les 
saisir.
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	� Prendre le pain grillé par le milieu et 
ne le retirer que lorsqu’il est à moitié 
sorti de l’appareil.

	� Placez l’appareil de telle sorte que 
la chaleur produite pendant l’utili-
sation puisse facilement s’échapper 
de tous les côtés. Ne jamais placer 
l’appareil sous un placard ou dans 
un coin.

	� En raison d’un risque d’incendie, ne 
pas griller le pain ou le petit pain 
plusieurs fois. Pour le rendre à nou-
veau « croustillant », utilisez unique-
ment la fonction « Réchauffage ».

	� Si le grille-pain ne s’éteint pas 
automatiquement après quelques 
minutes ou si de la fumée sort de 
l’appareil, appuyez sur le bouton 
Stop ou débranchez l’appareil.

	� Ne pas griller du pain suédois ou des 
biscottes ou autres produits com-
parables. Ne pas griller non plus des 
produits panifiés tartinés ou encore 
emballés.

REMARQUE !

Risque d’endommagement !
Une utilisation inappropriée du grille-
pain peut endommager l’appareil.

	� Placez le grille-pain sur une surface 
plane et stable. Veillez à ce qu’il soit 
suffisamment éloigné des sources 
de chaleur intenses comme des 
plaques de cuisson, des conduites 
de chauffage, etc.

	� Attention, les surfaces sur lesquelles 
sont posés les pieds de l’appareil 
sous le grille-pain ou les produits 
de nettoyage utilisés à cet endroit 
peuvent les corroder ou les ramollir. 
Si nécessaire, posez le grille-pain sur 
un support antidérapant et résistant 
à la chaleur.

	� Ne pas nettoyer le grille-pain avec 
des produits de nettoyage agressifs, 
abrasifs ou à décapants, de la laine 
de verre ou autres produits simi-
laires. 

Contenu 
	� Grille-pain
	� Mode d’emploi avec carte  

de garantie



Vue détaillée
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Vue détaillée

1 Levier

2 Chambre de grillage

3 Régulateur brunissage

4 Range-cordon

5 Tiroir ramasse-miettes

6 DEFROST (dégivrer)

7 REHEAT (réchauffer)

8 CANCEL (cancel)

6

1

2

3
5

7

8

4
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Avant la première 
utilisation
Déballage et installation

 ATTENTION !

Risque d’incendie !

	� Le pain peut prendre feu. N’utilisez 
donc jamais le grille-pain à proximité 
ou en dessous de matériaux inflam-
mables comme des rideaux.

1.	Sortez le grille-pain de l’emballage et 
retirez soigneusement tous les maté-
riaux d’emballage.

2.	Vérifiez si le grille-pain et les autres 
pièces n’ont pas été éventuellement 
endommagés pendant le transport. 
Si l’appareil ou des pièces sont 
endommagés, n’utilisez pas le grille-
pain. Contactez le fabricant en utili-
sant l’adresse de service sur la carte 
de garantie. 

3.	Détachez le cordon d’alimentation 
et le dérouler. Il se trouve sous le 
grille-pain. 

4.	Faites sortir le cordon d’alimentation 
du dessous du grille-pain sur le côté. 
Assurez-vous que les pieds du grille-
pain ne reposent pas sur le cordon 
d’alimentation.

5.	Placez le grille-pain sur une surface 
stable, plane et résistante à la cha-
leur. La chaleur produite pendant 
l’utilisation doit pouvoir s’échapper 
de tous les côtés.

6.	Branchez l’appareil à une prise élec-
trique à contact de protection facile-
ment accessible.

Mise en service

 ATTENTION !

Risque d’incendie et de brûlures !

	� Une mauvaise manipulation de 
l’appareil peut entraîner un risque 
d’incendie et de brûlures.

	� L’appareil devient chaud pendant 
son utilisation. Ne le touchez pas et 
laissez-le entièrement refroidir avant 
de le déplacer, de le nettoyer ou de 
le ranger.

	� Ne recouvrez jamais le grille-pain 
ni pendant son utilisation ou s’il est 
encore chaud.

	� N’utilisez pas le grille-pain sans sur-
veillance. Le tiroir ramasse-miettes 
doit toujours être fermé

	� Lors de la première utilisa-
tion, une légère odeur - qui 
se dissipe rapidement - peut 
se dégager. Veillez à une 
aération suffisante, par ex. 
en ouvrant une fenêtre.

	� Le levier ne s’enclenche que 
si le grille-pain est branché à 
une prise électrique.

Avant la première utilisation, veuillez 
faire chauffer l’appareil 4 x, sans faire 
griller de produits panifiés.

1.	Abaisser le levier.

2.	Réglez la commande de grill 3 sur le 
niveau le plus élevé.

3.	Répétez l’opération 3 x après l’ar-
rêt respectif de l’appareil et son 
refroidissement.

Le grille-pain est ensuite prêt à être 
utilisé.
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Utilisation
Griller du pain

 ATTENTION !

Risque d’incendie et de brûlures !
Une mauvaise manipulation de l’appareil 
peut entraîner un risque d’incendie et de 
brûlures.

	� Ne couvrez jamais le grille-pain (par 
exemple avec du papier aluminium) 
pendant l’utilisation ou lorsque le 
grille-pain est encore chaud après 
utilisation.

	� L’appareil devient brûlant pendant 
son utilisation. N’y touchez pas 
et laissez-le refroidir entièrement 
avant de le changer de place, de le 
nettoyer ou de le ranger.

	� Les produits panifiés grillés peuvent 
être très chauds. Laissez-les refroidir 
et utilisez une manique pour les 
saisir.

	� Avant de les griller, ne déposez pas 
les produits panifiés directement sur 
le grille-pain ou sur les chambres 
de grillage. La chaleur pourrait alors 
s’accumuler dans l’appareil.

	� Si le grille-pain ne s’éteint pas 
automatiquement après quelques 
minutes, appuyez sur le bouton d’ar-
rêt CANCEL ou débranchez la fiche 
secteur de la prise. Cela s’applique 
également si de la fumée sort de 
l’appareil.

	� Le bouton de commande 
ne s’enclenche que lorsque 
la fiche d’alimentation du 
grille-pain est branchée sur 
une prise sous tension.

	� Appuyez sur la touche stop 
lorsque vous voulez inter-
rompre le processus de grill.

1.	Réglez le régulateur sur le degré de 
grill souhaité. 

1 = grill très léger

7 = grill très foncé (ne convient que 
pour les grosses tranches de pain 
complet).

2.	Insérez une tranche de pain dans 
chacune des fentes de grill 2.

3.	Appuyez sur le levier de commande 
1 jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Dès que le niveau de grill sélectionné est 
atteint, le grille-pain s’éteint automati-
quement. Les pains grillés sont soulevés 
et le voyant du bouton d’arrêt s’éteint.

Si vous ne faites griller qu’une 
seule tranche de pain, pensez à 
baisser légèrement le degré de 
brunissement réglé.

Réchauffer du pain
La fonction Réchauffage REHEAT vous 
permet de réchauffer du pain sans le 
brunir, ce qui est utile, par ex. si vous 
souhaitez réchauffer du pain déjà grillé..

1.	Mettez le pain dans les chambres de 
grillage 2.

2.	Appuyez sur le levier de commande 
vers le bas jusqu’à enclenchement.  

3.	Appuyez sur la touche de grillage 
REHEAT 7. 

Lorsque le pain est réchauffé et crous-
tillant, le grille-pain s’arrête automati-
quement et les tranches de pain sont 
soulevées.

Pour faire griller les tranches de 
pain, le degré de brunissement 
est une valeur fixe qui ne peut 
pas être modifiée. 
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Griller du pain congelé
Cette fonction permet tout d’abord de 
décongeler le pain congelé puis de le 
griller.

1.	Grattez la glace superflue de la sur-
face du pain. 

2.	Réglez la commande de brunissage 
sur le degré de brunissage souhaité..

3.	Mettez le pain dans les fentes de 
grill 2.

4.	Appuyez sur le levier de commande 
1 jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 

5.	Appuyez sur la touche de grillage 
DEFROST 6. 

Une fois le pain décongelé et grillé, le 
grille-pain s’éteint automatiquement et 
les tranches de pain sont soulevées.

La décongélation et le grillage 
sont liés. Pour obtenir un brunis-
sement léger, réglez un petit 
degré de brunissement.

Déloger du pain coincé 
dans la chambre de 
grillage
Procédure à suivre lorsqu’un morceau 
de pain est coincé et empêche l’éjection 
des tranches de pain grillées :

1.	Débranchez et laissez refroidir le 
grille-pain.

2.	Tirez le tiroir ramasse-miettes 5.

3.	Inclinez le grille-pain afin que la 
tranche de pain puisse sortir.  
Si nécessaire, utilisez une baguette 
en bois, comme un manche de cuil-
lère à soupe, pour déloger la tranche 
de pain coincée. N’utilisez en aucun 
cas un couteau ou tout autre outil 
métallique. De tels outils peuvent 
endommager les fils chauffants à l’in-
térieur de l’appareil. Ne pas toucher 
les fils chauffants.

Acrylamide
D’après les connaissances actuelles, il se 
dégage de l’acrylamide comme  
« effet secondaire » suite à la réaction 
de brunissage lors du rôtissage, de la 
cuisson, du grillage, de la friture et du 
réchauffement d’aliments à teneur 
en glucides, par exemple les produits 
céréaliers.

En se basant sur des essais animaliers, 
l’acrylamide est considéré comme un 
cancérigène éventuel et peut endom-
mager les gènes ; l’acrylamide se 
forme particulièrement à la surface des 
aliments. 

Pour cette raison, il est conseillé de ne 
faire griller que peu de temps le pain, 
les petits pains et les autres aliments 
céréaliers et de régler un faible degré de 
brunissage.

À noter : Les connaissances de la 
recherche scientifique évoluent et 
peuvent 

avoir changé au moment de l’impression 
de ce mode d’emploi. Dans la presse 
quotidienne et les autres médias (p. ex. 
Internet) vous trouverez d’autres et, sur-
tout, de nouvelles informations.
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Conseils et 
instructions 
concernant 
l’utilisation

	� Choisissez un degré de brunissage 
peu élevé si vous grillez du pain sec, 
le pain sec brunissant plus vite que 
le pain frais. 

	� Le centrage automatique permet de 
maintenir les tranches de pain ou de 
toast au centre des fils chauffants et 
de les brunir uniformément. 

	� Une fois grillées, les tranches de pain 
sont éjectées automatiquement et 
peuvent ainsi être retirées plus faci-
lement (fonction Remontée).

	� Entre deux cycles, attendez d‘au 
environ 1 minute, afin d’obtenir un 
brunissage uniforme du toast et 
d’éviter une surchauffe du grille-
pain. 

	� Pour un pain plus foncé, choisissez 
un degré de brunissage plus élevé 
que pour le pain blanc, par exemple.  

	� Les chiffres du régulateur de brunis-
sage n’indiquent pas le temps. Ils 
servent uniquement d’indice pour le 
degré de brunissage.

	� Optez pour le degré de brunissage 
le plus élevé uniquement pour les 
grandes tranches de pain noir. Un 
pain blanc trop grillé est imman-
geable. Par ailleurs, de la fumée peut 
se dégager pendant l’opération. 
Dans ce cas, appuyez immédiate-
ment sur la touche Stop.

	� Le type du pain et l’épaisseur de la 
tranche ainsi que la température 
agissent sur le degré de brunissage. 
Essayez tout d’abord un degré de 
brunissage peu élevé.

	� Si vous souhaitez griller une seule 
tranche, sélectionnez un degré de 
brunissage peu élevé.



Dépannage
Problème Cause possible/solution

Aucune fonction ou le levier ne s’en-
clenche pas.

	� La prise électrique est-elle branchée ? 
	� Les tranches de pain sont-elles éven-

tuellement trop épaisses ?

Le grille-pain s’éteint rapidement ou le 
pain est à peine grillé.

	� La fonction Réchauffage REHEAT est-
elle activée ? La fonction Réchauffage 
sert seulement à rendre le pain déjà 
grillé « croustillant ».  

	� Le degré de brunissage sélectionné 
est-il trop faible ?

Le toast est trop grillé. 	� Le degré de brunissage sélectionné 
est-il trop élevé ?

Une fois grillé, le toast n’est pas éjecté. 	� Suivez la procédure décrite sous 
« Déloger le pain coincé dans la 
chambre de grillage ».

Nettoyage

 ATTENTION !

Risque d’électrocution !
Un comportement erroné avec le mixer peu provoquer un choc électrique.

	� Débrancher le grille-pain avant de le nettoyer. 

 ATTENTION !

Risque d’électrocution !
En cas de mauvaise manipulation de l’appareil, il y a un risque de court-circuit 
électrique.

	� Ne pas plonger le grille-pain dans de l’eau ou tout autre liquide.
	� Débranchez le grille-pain avant de le nettoyer.

REMARQUE !

Dommages matériels
Une manipulation inadéquate peut endommager l’appareil.

	� Ne nettoyez pas l’article avec des agents de nettoyage durs, abrasifs ou abrasifs, 
de la laine d’acier ou autre. La surface pourrait être rayée. 
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Nettoyage du boîtier
1.	Après utilisation, retirez la prise.

2.	Laissez le grille-pain refroidir complètement.

3.	Essuyez le boîtier du grille-pain de l’extérieur avec un chiffon doux, légèrement 
humide.  

Nettoyage du tiroir ramasse-miettes
Les miettes tombent dans le tiroir ramasse-miettes. Le tiroir ramasse-miette doit être 
nettoyé régulièrement – indépendamment de son utilisation. 

1.	Sortir le tiroir ramasse-miettes 5.
2.	Vider le tiroir ramasse-miettes et l’essuyer avec un chiffon doux, légèrement 

humidifié.  

3.	Une fois sec, réinsérer entièrement le tiroir ramasse-miettes.

Rangement
	� Nettoyez le grille-pain et les accessoires. Laissez toutes les pièces sécher complè-

tement.
	� En cas de non utilisation prolongée, rangez toutes les pièces nettoyées dans un 

endroit sec, hors de portée des enfants. Vous pouvez utiliser l’emballage d’origine 
comme emballage extérieur.

	� N’enroulez pas le câble de raccordement au secteur autour de l’appareil, utilisez 
l’enrouleur de câble. Un enroulement incorrect peut endommager l’isolation du 
câble et présenter un risque de choc électrique.

Déclaration de conformité
La conformité de ce produit avec les normes légales est garantie. Vous 
trouverez la déclaration de conformité intégrale sur internet sous  
www.gt-support.de.

Données techniques
Modèle : GT-TDS-06
Tension d’alimentation : 220-240 V ~

Tension alternative : 50-60 Hz

Puissance : 750 W

Classe de protection : I

Dimensions : env. 261 x 156 x 178 mm

Poids : env. 940 g 

Numéro de révision : 2025_01
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Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de modifier 
la forme et les caractéristiques techniques sans préavis. 

La notice d’utilisation actuelle peut être téléchargée sur notre page Internet  
www.gt-support.de. 

Recyclage
Élimination de l’emballage
Éliminez l’emballage selon les sortes. Mettez le carton dans la collecte de vieux papier, 
les films dans la collecte de recyclage.

Élimination de l’appareil
Éliminez le produit conformément aux dispositions applicables dans votre pays.

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers!
Le symbole de la poubelle barrée signifie que les appareils électriques et 
électroniques ne doivent jamais être jetés dans la poubelle des ordures 
ménagères. Les consommateurs sont contraints par la loi de jeter les 
appareils électriques et électroniques arrivés en fin de vie, séparément 
des déchets ménagers non triés. Cela permettra de garantir une valorisa-
tion des déchets respectueuse de l’environnement et des ressources.

Les batteries et accumulateurs qui ne sont pas fixés dans l’appareil électrique ou élec-
tronique et qui peuvent être extraits sans dommage, doivent être retirés de l’appareil 
avant de l’emmener dans un point de collecte et éliminés de manière appropriée. 
Cela s’applique également aux ampoules qui peuvent être extraites de l’appareil sans 
dommage. Les propriétaires privés d’appareils électriques et électroniques peuvent 
les déposer dans des déchetteries municipales ou les déposer dans les points de col-
lecte mis en place par les fabricants ou les revendeurs.

Le dépôt d’appareils usagés est gratuit. D’une manière générale, les revendeurs 
sont tenus de proposer un service gratuit de reprise des appareils usagés, en met-
tant à disposition des points de collecte appropriés, à une distance raisonnable. Les 
consommateurs ont la possibilité de déposer gratuitement un appareil usagé auprès 
d’un revendeur soumis à l’obligation de reprendre ces appareils, lorsqu’ils achètent un 
appareil neuf équivalent, offrant globalement les mêmes fonctions. Cette possibilité 
est aussi offerte pour les livraisons à un ménage privé.
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Carte de garantie 
Article: Grille-pain GT-TDS-06 (AN: BE 2007030079431)

Revendeur

Nom de l’entreprise :

Rue/No. :

Code postal, lieu :

Acheteur

Nom :

Rue/No. :

Code postal, lieu :

Mail:	 Signature:
              (Pour les messages concernant l’état en cas de réparation)

Conditions de la garantie 
Le produit que vous venez d’acheter a été fabriqué soigneusement et sous surveillance constante. La période 
de garantie a une durée de 3 ans à compter de la date d’achat.

1.	 	Au cas où l’appareil devait présenter un dysfonctionnement malgré les processus de fabrication et de con-
trôle très élaborés, nous vous prions de vous adresser à notre hotline du service après-vente.

2.	 	Pour toutes les questions et commandes de pièces de rechange, veuillez vous adresser par téléphone à 
notre centre de service après-vente.

3.	 	Notre garantie correspond aux dispositions légales spécifiques des pays d’achat (selon justificatif / facture 
ou bon de livraison). Les endommagements dûs à l’usure habituelle, la surcharge ou l’utilisation non con-
forme sont exclus de la garantie.

Dans le cas d’une réclamation, veuillez contacter notre service après-vente au préalable  
par téléphone :  +32 (0) 3 707 14 49

Celui-ci vous renseignera sur la suite de la procédure.

Veuillez ne pas envoyer votre article sans d‘abord nous appeler !

Veuillez conserver le bon de caisse comme justificatif d’achat.

Cette garantie ne couvre pas les dommages dûs à un accident, à une utilisation non conforme et à un cas de 
force majeure.

Pour le cas de garantie, veuillez vous adresser à notre hotline de service après-vente : 

Globaltronics Service Center

c/o teknihall Benelux bvba

Brusselstraat 33, 2321 Meer, BELGIQUE

La garantie devient nulle en cas d‘interventions sur l‘appareil effectuées par des personnes non compétentes. Si 
vous devez envoyer votre produit défectueux au service après-vente (veuillez contacter la hotline avant), veillez 
à emballer le produit correctement. Nous n‘endossons aucune responsabilité pour les dommages produits lors 
du transport.

(à partir de la date d’achat 
(conservez votre reçu))

PO51033109
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Veiligheid
De handleiding lezen en 
bewaren

Lees de volgende aanwij-
zingen aandachtig door en 
bewaar deze gebruiksaan-
wijzing, voor het geval u 
later iets wilt nalezen.

Als u het artikel aan iemand anders 
doorgeeft, doe er dan ook deze 
gebruiksaanwijzing bij.

Legenda
De volgende symbolen en signaalwoor-
den worden in deze gebruiksaanwij-
zing, op het artikel of op de verpakking 
gebruikt.

 WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/signaalwoord duidt 
op een gevaar met een gemiddeld risi-
coniveau, dat, indien niet vermeden, kan 
leiden tot de dood of een ernstig letsel.

  VOORZICHTIG!
Dit signaalsymbool/signaalwoord duidt 
op een gevaar met een laag risiconiveau, 
dat, indien niet vermeden, een klein of 
matig letsel tot gevolg kan hebben.

OPMERKING!

Dit signaalsymbool/-woord waarschuwt 
voor mogelijke materiële schade.

Dit symbool geeft u nuttige 
aanvullende informatie over 
het gebruik.

Conformiteitsverklaring: Met 
dit symbool gemarkeerde 
producten voldoen aan 
alle toe te passen Gemeen-
schapsvoorschriften van 
de Europese Economische 
Ruimte.

Gekeurde veiligheid: pro-
ducten die dit teken dragen, 
voldoen aan de eisen van de 
Duitse productveiligheids-
wet (ProdSG).

Verbrandingsgevaar door 
heet oppervlak! 
Dit symbool geeft aan 
dat het broodrooster erg 
heet wordt en u zich kunt 
branden.

~ Wisselspanning

Gebruik volgens de 
voorschriften
Deze broodrooster wordt gebruikt voor 
het roosteren van broodproducten als 
toast, broodjes, dikker gesneden brood 
enz. en voor het verwarmen van levens-
middelen die speciaal daarvoor voorzien 
zijn.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik. De brood-
rooster is niet geschikt voor zakelijk of 
huishoudelijk gebruik in keukens voor 
medewerkers in winkels, kantoren en 
op andere zakelijke terreinen, in agra-
rische hoeven, door klanten in hotels, 
motels of andere wooninstellingen of in 
bed-and-breakfast-pensions.

Voor informatie over het verwijderen 
van broodkruimels en het reinigen als 
het apparaat in contact is gekomen met 
voedsel, zie het hoofdstuk “Reinigen”.
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Productieresten!

Productiegerelateerde resten die niet 
geschikt zijn voor consumptie kunnen 
aanwezig zijn op of in alle onderdelen 
van het artikel. 

Onderdelen die in contact kunnen 
komen met levensmiddelen, dienen te 
worden gecontroleerd en zorgvuldig 
gereinigd vóór het eerste gebruik

Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor een elektrische schok!
Een onjuiste elektrische installatie, te 
hoge netspanning en een onjuiste 
behandeling van een elektrisch appa-
raat kunnen leiden tot een elektrische 
schok.

	� Als de netaansluitleiding van dit 
apparaat wordt beschadigd, moet 
deze door de fabrikant of zijn klan-
tendienst of een soortgelijk gekwa-
lificeerde klantenservice worden 
vervangen, om risico’s te vermijden.

	� Bedien het apparaat niet met natte 
handen.

	� De broodrooster en het netsnoer 
mogen niet in water of andere vloei-
stoffen worden gedompeld. Gevaar 
voor een elektrische schok! Gebruik 
de broodrooster daarom ook niet in 
de buurt van bronnen van nattig-
heid zoals een wasbak. Er mag geen 
water bij de elektrische onderdelen 
komen.

	� Plaats de broodrooster zo dat er 
geen vloeistoffen op de stekkeraan-
sluiting van het apparaat terecht 
kunnen komen.

	� Gebruik het apparaat niet in de 
openlucht.

	� Sluit het apparaat aan op een naar 
behoren geïnstalleerd stopcontact 
met randaarding, waarvan de span-
ning voldoet aan de ‘Technische 
specificaties’.

	� Let erop, dat het stopcontact goed 
toegankelijk is, zodat u de netstek-
ker er zo nodig snel kunt uittrekken.

	� Gebruik de broodrooster niet zonder 
dat er toezicht is.

	� Zorg ervoor dat kinderen geen voor-
werpen in de broodrooster steken.

	� Gebruik het apparaat niet:
	− als de broodrooster beschadigd 

is,
	− als het netsnoer of de netstekker 

beschadigd zijn,
	− als de broodrooster op de grond 

gevallen is.
	� Wikkel het netsnoer voor elk gebruik 

helemaal af. Let er daarbij op dat het 
netsnoer niet door scherpe randen 
of hete voorwerpen wordt bescha-
digd.

	� Grijp nooit in de binnenkant van de 
broodrooster, zelfs niet indien de 
broodrooster koud is.

	� Steek geen metalen voorwerpen in 
de broodrooster.

	� Giet nooit vloeistof in de broodroos-
ter.

	� Trek de stekker uit het stopcontact:
	− wanneer u de broodrooster niet 

gebruikt,
	− na elk gebruik,
	− voordat u het apparaat schoon-

maakt of wegzet,
	− als er tijdens het gebruik kenne-

lijk een storing optreedt,
	− bij onweer.
	− Trek daarbij steeds aan de stek-

ker, niet aan het snoer.
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	� Breng geen veranderingen aan het 
apparaat of het netsnoer aan. Laat 
reparaties alleen door een vakwerk-
plaats uitvoeren omdat niet vol-
gens de vakvereisten gerepareerde 
apparaten de gebruiker in gevaar 
brengen. Let ook op de bijgevoegde 
garantievoorwaarden.

	� Het apparaat is niet bedoeld om te 
worden bediend met een externe 
timer of een afzonderlijk afstandsbe-
dieningssysteem.

	� Gebruik geen verlengsnoer.

 WAARSCHUWING!

Risico’s voor kinderen en personen 
met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke capaciteiten 
(bijvoorbeeld gedeeltelijk gehandi-
capte personen, oudere personen 
met een beperking van hun lichame-
lijke en geestelijke capaciteiten) of 
een gebrek aan ervaring en kennis 
(bijvoorbeeld oudere kinderen).

	� Apparaten mogen worden gebruikt 
door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens of met een 
gebrek aan ervaring en/of kennis, 
als zij onder toezicht staan ​​van een 
persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid, of als zij van die 
persoon instructies hebben gekre-
gen over het veilige gebruik van het 
apparaat en als zij de daaruit voort-
vloeiende gevaren begrijpen.

	� Het apparaat en het netsnoer moe-
ten uit de buurt van kinderen jonger 
dan 8 jaar worden gehouden.

	� Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen worden uitgevoerd door 
kinderen vanaf 8 jaar onder toezicht.

	� Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen.

	� Houdt plastic en verpakkingsmate-
riaal uit de buurt van kinderen. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en verbranding!
Bij onjuist gebruik van het apparaat 
bestaat er gevaar voor brand en 
brandwonden.

	� Dek de broodrooster nooit af wan-
neer u hem gebruikt of wanneer hij 
nog warm is door het gebruik ervan..

	� Leg de te roosteren broodproducten 
nooit direct op de broodrooster of 
de roostergleuf. De warmte zou zich 
in het toestel kunnen ophopen.

	� De kruimellade moet tijdens het 
gebruik in de broodrooster zitten.

	� Maak de broodrooster regelmatig 
schoon en verwijder de broodkrui-
mels (zie hoofdstuk “Reiniging”).

	� Het apparaat wordt tijdens het 
gebruik heet. Raak het niet aan en 
laat het volledig afkoelen voordat 
u het verplaatst, schoonmaakt of 
wegruimt.

	� Gebruik indien mogelijk standaard 
toastbrood. Anders kunt u door de 
kleinere maat of vorm bij het uitne-
men van het geroosterde brood in 
contact komen met hete delen en 
zich verbranden.

	� Geroosterd brood kan erg heet zijn. 
Laat het brood afkoelen of gebruik 
een pannenlap om het brood aan te 
raken.

	� Neem het geroosterde brood in het 
midden vast en verwijder het pas 
wanneer het door het apparaat naar 
boven werd gebracht.
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	� Zet het apparaat zo neer dat de bij 
het gebruik optredende warmte uit 
het apparaat goed kan wegtrekken. 
Plaats het apparaat niet onder een 
hangkast of in een hoek.

	� Rooster brood of broodjes nooit 
meer dan eenmaal omwille van het 
brandgevaar. Gebruik om het brood 
opnieuw “op te piepen” uitsluitend 
de opwarmfunctie.

	� Als de broodrooster na enkele minu-
ten niet automatisch wordt uitge-
schakeld, drukt u op de stopknop of 
trekt u de stekker uit het stopcon-
tact. Dit geldt ook wanneer er rook 
uit het apparaat komt.

	� Rooster geen kleine broodproduc-
ten als knäckebrot, beschuiten en 
dergelijke. Broodproducten die 
met vet, boter of dergelijke zijn 
besmeerd evenals broodproducten 
die nog in folie zijn verpakt mogen 
ook niet worden geroosterd.

OPMERKING!

Gevaar voor schade!
Onjuiste behandeling van de brood-
rooster kan leiden tot schade aan het 
apparaat.

	� Zet de broodrooster op een stabiele, 
vlakke ondergrond. Let daarbij 
op een voldoende grote afstand 
tot sterke warmtebronnen zoals 
kookplaten, verwarmingsbuizen en 
dergelijke.

	�  Let op: de voetjes van het apparaat 
aan de onderkant van de broodroos-
ter kunnen worden beïnvloed of ver-
weekt door de oppervlakken waarop 
ze staan of de reinigingsmiddelen 
die voor die oppervlakken worden 
gebruikt. Leg eventueel een antislip 
en hittebestendige onderlaag onder 
de broodrooster.

	� Reinig de broodrooster niet met 
harde, krassende of schurende 
reinigingsmiddelen, staalwol of 
dergelijke. 

Levering
	� Broodrooster 
	� Gebruiksaanwijzing met  

garantiekaart
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Onderdelen en bedieningselementen

1 Bedieningshendel

2 Roostergleuf

3 Bruiningsknop 

4 Kabelopwikkeling

5 Kruimellade

6 DEFROST (ontdooien)

7 REHEAT (opwarmen)

8 CANCEL (stop)
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Voor het eerste 
gebruik
Uitpakken en instellen

 WAARSCHUWING!

Brandgevaar!

Brood kan branden. Gebruik de brood-
rooster daarom nooit in de buurt of 
onder brandbare materialen zoals 
gordijnen.

1.	Neem de broodrooster uit de verpak-
king en verwijder al het verpakkings-
materiaal zorgvuldig.

2.	Controleer de broodrooster en 
andere onderdelen op mogelijke 
transportschade. Als het apparaat 
of onderdelen beschadigingen ver-
tonen, mag u het broodrooster niet 
gebruiken. Neem contact op met de 
fabrikant via het serviceadres dat op 
de garantiekaart staat.

3.	Wikkel het netsnoer van de kabel-
wikkelaar 4 af.

4.	Leid het netsnoer van onder de 
broodrooster naar de zijkant.  Zorg 
ervoor dat de voetjes van de brood-
rooster niet op het netsnoer staan.

5.	Zet de broodrooster op een stabiel, 
vlak en warmtebestendig opper-
vlak. De bij het gebruik optredende 
warmte moet rondom goed kunnen 
wegtrekken.

6.	Steek de netstekker in een goed 
toegankelijk stopcontact met 
randaarding.

De eerste keer opwarmen

 WAARSCHUWING!

Brand- en brandgevaar!
Er bestaat gevaar voor brand en brand-
wonden als het apparaat verkeerd wordt 
gebruikt.

	� Het apparaat wordt tijdens het 
gebruik heet. Raak het niet aan en 
laat het volledig afkoelen voordat 
u het verplaatst, schoonmaakt of 
wegruimt.

	� Dek de broodrooster nooit af wan-
neer u hem gebruikt of wanneer hij 
nog warm is door het gebruik ervan.

	� Gebruik de broodrooster niet zonder 
dat er toezicht is. Hierbij moet de 
kruimellade zich altijd in het appa-
raat bevinden.

	� Bij het eerste gebruik kan 
een lichte geurontwikkeling 
worden waargenomen die 
snel daarna verdwijnt. Zorg 
voor voldoende ventilatie, 
bijv. door een geopend 
venster.

	� De bedieningshendel klikt 
alleen vast wanneer de 
netstekker van de brood-
rooster in een onder span-
ning staand stopcontact zit.

Voordat u het apparaat voor de eerste 
keer gebruikt, verwarmt u het 4 maal op 
zonder brood te roosteren.

1.	Druk de bedieningshendel 1 omlaag.

2.	Zet de bruiningsknop 3 op de hoog-
ste stand.

3.	Herhaal deze procedure 3 keer nadat 
het apparaat uitgeschakeld en even 
afgekoeld is.

Daarna is de broodrooster klaar voor 
gebruik.
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Gebruik 
Brood roosteren

 WAARSCHUWING!

Brand- en brandgevaar!
Er bestaat gevaar voor brand en brand-
wonden als het apparaat verkeerd wordt 
gebruikt.

	� Dek het broodrooster nooit af (bij-
voorbeeld met aluminiumfolie) tij-
dens gebruik of wanneer het brood-
rooster nog heet is van gebruik. 

	� Het apparaat wordt tijdens het 
gebruik heet. Raak het niet aan en 
laat het volledig afkoelen voordat 
u het verplaatst, schoonmaakt of 
wegruimt.

	� Geroosterd brood kan erg heet zijn. 
Laat het brood afkoelen of gebruik 
een pannenlap om het brood aan te 
raken.

	� Leg de te roosteren broodproducten 
nooit direct op de broodrooster of 
de roostergleuf. De warmte zou zich 
in het toestel kunnen ophopen.

	� Wanneer de broodrooster na enkele 
minuten niet automatisch wordt uit-
geschakeld, drukt u op de stopknop 
of trekt u de stekker uit het stopcon-
tact. Dit geldt ook wanneer er rook 
uit het apparaat komt.

	� De bedieningstoets klikt 
alleen vast wanneer de 
netstekker van de brood-
rooster in een onder span-
ning staand stopcontact zit.

	� Druk op de stopknop 
CANCEL als u het roosteren 
voortijdig wilt onderbreken.

1.	Stel de bruiningsknop in op de 
gewenste bruiningsgraad. 

1 = zeer lichte bruining

7 = zeer donkere bruining (alleen 
geschikt voor grote sneden donker 
brood).

2.	Steek telkens een snede brood in de 
roostergleuf 2.

3.	Druk de bedieningshendel 1 naar 
beneden tot deze vastklikt.

Zodra de gewenste bruiningsgraad is 
bereikt, schakelt de broodrooster zich 
automatisch uit. Het geroosterde brood 
en het lampje van de stopknop gaat uit.

Als u slechts één sneetje brood 
roostert, dient u het ingestelde 
bruiningsniveau iets te verlagen.

Brood roosteren 
(opwarmfunctie)
Met de opwarmfunctie REHEAT kunt 
u brood opwarmen zonder het te 
roosteren.

Dat is bijvoorbeeld praktisch wanneer 
u al geroosterd brood nog eens wilt 
opwarmen.

1.	Klop of kras los en overtollig ijs af van 
het brood.

2.	Steek het brood in de roostergleuf 2.

3.	Druk de bedieningshendel 1 naar 
beneden tot deze vastklikt.

Wanneer het brood opgewarmd en 
knapperig is, schakelt de broodrooster 
automatisch uit en worden de sneetjes 
brood opgetild.

De bruiningsgraad voor het 
opwarmen ligt vast en kan niet 
worden gewijzigd. 
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Bevroren brood roosteren
Bij deze functie wordt bevroren brood 
eerst ontdooid en vlak daarna in één 
keer geroosterd.

1.	Klop of kras los en overtollig ijs af van 
het brood.

2.	Stel de bruiningsregelaar in op de 
gewenste bruiningsgraad.

3.	Steek het brood in de roostergleuf 2.

4.	Druk de bedieningshendel 1 naar 
beneden tot deze vastklikt.

5.	Druk op de DEFROST 6 roostertoets. 

Wanneer het brood ontdooid en geroos-
terd is, schakelt de broodrooster zich 
automatisch uit en worden de sneden 
brood opgetild.

Ontdooien en roosteren zijn met 
elkaar verbonden. Stel een laag 
bruiningsniveau in voor een 
lichte bruining.

Brood dat vastzit uit de 
roostergleuf verwijderen
Doe dit wanneer een stuk brood vast 
komt te zitten en voorkomt dat de sne-
den brood na het roosteren worden 
opgetild:

1.	Trek de netstekker uit het stop-
contact en laat de broodrooster 
afkoelen.

2.	Trek de kruimellade 5 eruit.

3.	Draai de broodrooster op zijn kant 
zodat de snede brood er kan uitval-
len. 
Gebruik indien nodig een houten 
stokje, bijvoorbeeld de handgreep 
van een houten lepel om de vastzit-
tende snede brood te verwijderen. 
Gebruik in geen geval een mes of 
gelijkaardige metalen gereedschap-
pen. Dergelijke gereedschappen 
kunnen de verwarmingsdraden aan 
de binnenkant van het apparaat 
beschadigen. Raak in geen geval de 
verwarmingsdraden aan wanneer u 
vastgeklemd brood verwijdert.

Trefwoord 
„acrylamide“
Volgens de huidige kennis ontstaat 
acrylamide als ‘neveneffect’ van de 
zogenaamde bruiningsreactie bij het 
bakken, braden, grillen, frituren en roos-
teren van koolhydraatrijk voedsel zoals 
graanproducten.

Acrylamide wordt - op basis van 
dierproeven - als potentieel kanker-
verwekkend en genetisch schadelijk 
beschouwd en vormt zich vooral op 
het oppervlak van het levensmiddel. 
Daarom is het raadzaam om brood, 
broodjes en andere broodproducten 
slechts voor korte tijd en met een eerder 
licht ingestelde bruiningsgraad te roos-
teren. Let op: De stand van de kennis 
van het wetenschappelijk onderzoek 
evolueert voortdurend en zou al veran-
derd kunnen zijn sinds het drukken van 
deze handleiding.

Voor meer en vooral recentere informa-
tie kunt u terecht bij de dagelijkse pers 
en andere media zoals internet.
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Tips en informatie 
over het gebruik

	� Stel een lage bruiningsgraad in wan-
neer u droog brood roostert omdat 
droog brood sneller bruint dan vers 
brood.

	� De automatische centrering zorgt er 
dan voor dat het de sneden brood 
of toast in het midden tussen de ver-
warmingsstangen worden gehou-
den en gelijkmatig bruinen.

	� Na het roosteren worden de sneden 
brood automatisch omhooggetild 
om het uitnemen te vergemakkelij-
ken (liftfunctie).

	� Wacht tussen twee roosterbeurten 
minstens een halve minuut. Hier-
door wordt de toast gelijkmatiger 
bruin en u voorkomt dat de brood-
rooster oververhit.

	� Voor donker brood kiest u een 
hogere bruiningsgraad dan bijvoor-
beeld voor wit brood.

	� De cijfers van de bruiningsknop 
4 zijn geen tijdsaanduidingen. Ze 
dienen enkel als aanwijzing voor de 
bruiningsgraad.

	� De hoogste bruiningsgraad mag 
alleen worden gebruikt voor grote 
sneden donker brood. Wanneer u 
licht brood te sterk roostert, is het 
niet eetbaar. Bovendien kan zich 
tijdens het roosteren rook ontwikke-
len. Druk in dit geval onmiddellijk op 
de stopknop.

	� De soort en de dikte van het brood 
evenals de temperatuur hebben een 
invloed op de bruiningsgraad. Pro-
beer eerst een lage bruiningsgraad.

	� Stel een lage bruiningsgraad in wan-
neer u slechts één snede roostert.
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Foutopsporing
Probleem Mogelijke oorza(a)k(en)

Geen functie of bedieningshendel klikt 
niet vast.

	� Stekker in een onder spanning staand 
stopcontact gestoken?

	� Sneden brood misschien te dik?

Broodrooster schakelt na een korte tijd 
weer uit of het brood is haast niet bruin.

	� Opwarmfunctie REHEAT geactiveerd? 
De opwarmfunctie dient alleen maar 
voor het “oppiepen” van al geroosterd 
brood.

	� Bruiningsgraad te laag ingesteld?

Bruiningsgraad te hoog ingesteld? 	�  Bruiningsgraad te hoog ingesteld?

Het brood wordt na het roosteren niet 
opgetild.

	� Ga te werk zoals beschreven onder 
“Brood dat vastzit uit de roostergleuf 
verwijderen”.

Reinigen

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor brandwonden!
Bij onjuiste omgang met het apparaat bestaat gevaar voor brandwonden.

	� Laat de broodrooster helemaal afkoelen, voordat u hem schoonmaakt.

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor kortsluiting!
Bij onjuiste omgang met het apparaat bestaat het gevaar van elektrische kortsluiting.

	� De broodrooster mag niet in water of andere vloeistoffen worden gedompeld.
	� Trek de netstekker uit het stopcontact voor u de broodrooster schoonmaakt.

OPMERKING!

Gevaar voor schade!
Onjuist omgaan kan leiden tot schade aan het apparaat.

	� Gebruik geen stoomreinigers, scherpe voorwerpen, agressieve chemicaliën, 
harde, krassende of schurende reinigingsmiddelen. 
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De behuizing schoonmaken
1.	Haal de stekker van de broodrooster uit het stopcontact voordat u het apparaat 

schoonmaakt.

2.	Laat de broodrooster volledig afkoelen.

3.	Veeg de buitenkant van de behuizing van de broodrooster af met een zachte, licht 
bevochtigde doek.  

Kruimellade schoonmaken
1.	Trek de kruimellade 5 eruit.

2.	Maak de kruimellade leeg en veeg hem schoon met een zachte, lichtjes bevoch-
tigde doek.

3.	Schuif de droge kruimellade weer volledig in het apparaat.

Opbergen
	� Reinig de broodrooster en accessoires. Laat alle onderdelen volledig drogen.
	� Bewaar alle gereinigde onderdelen op een droge plaats buiten het bereik van 

kinderen als u ze langere tijd niet gebruikt. U kunt de originele verpakking als 
buitenverpakking gebruiken.  

	� Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat, maar gebruik de kabeloproller 4. 
Verkeerd wikkelen kan de kabelisolatie beschadigen en er bestaat een risico op 
elektrische schokken.

Technische gegevens
Modell GT-TDS-06
Voedingsspanning: 220-240 V ~

Netfrequentie: 50-60 Hz

Vermogen: 750 W

Beschermingsklasse: I

Afmetingen: ca. 261 x 156 x 178 mm

Gewicht: ca. 940 g

Revisienummer: 2025_01

Omdat onze producten voortdurend verder worden ontwikkeld en verbeterd, zijn 
wijzigingen in het design en technische veranderingen mogelijk.

Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand van onze homepage  
www.gt-support.de worden gedownload. 
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Conformiteitsverklaring
De conformiteit van het product met de wettelijk voorgeschreven nor-
men wordt gegarandeerd. De volledige conformiteitsverklaring vindt u 
op het internet op www.gt-support.de.

Afvoeren
Verpakking afvoeren
Gooi de verpakking soort bij soort weg. Leg karton en kartonnen dozen bij het oud 
papier en breng folie naar de inzameling van herbruikbare materialen.

Artikel afvoeren
Voer het artikel af in overeenstemming met de in uw land geldende voorschriften.

Oude apparaten mogen niet bij het huisvuil!
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak betekent dat elektrische 
en elektronische apparaten niet samen met het huisvuil mogen wor-
den weggegooid. Consumenten zijn wettelijk verplicht elektrische en 
elektronische apparaten aan het einde van hun levensduur gescheiden 
van ongesorteerd huishoudelijk afval in te leveren. Dit garandeert dat 
de recycling op een milieuvriendelijke en grondstofbesparende manier 
wordt uitgevoerd.

Batterijen en accu’s die niet vast in het elektrische of elektronische apparaat zijn inge-
sloten en die kunnen worden verwijderd zonder te worden vernietigd dienen van de 
apparaten te worden gescheiden voordat u het apparaat inlevert bij een inzamelpunt 
en naar een aangewezen verwijderingspunt brengt. Hetzelfde geldt voor lampen die 
uit het apparaat kunnen worden verwijderd zonder te worden vernietigd.

Eigenaars van elektrische en elektronische apparaten van particuliere huishoudens 
kunnen deze inleveren bij de inzamelpunten van de overheidsinstanties voor afval-
beheer of bij de door de fabrikanten of distributeurs opgezette inzamelpunten. Het 
inleveren van oude apparaten is gratis.

In het algemeen zijn de distributeurs verplicht ervoor te zorgen dat oude apparaten 
kosteloos worden teruggenomen door geschikte terugnamefaciliteiten binnen een 
redelijke afstand ter beschikking te stellen.

Consumenten hebben de mogelijkheid een oud apparaat gratis terug te brengen 
naar een distributeur die verplicht is het terug te nemen indien u een gelijkwaardig 
nieuw apparaat met in wezen dezelfde functie koopt. Deze mogelijkheid bestaat ook 
voor leveringen aan een particulier huishouden.
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Garantiekaart 
Artikel: Broodrooster GT-TDS-06 (AN: BE 2007030079431)

Handelaar

Verkocht door ALDI-filiaal:

Straat:

Postcode/plaats:

Koper

Naam van de koper:

Straat.:

Postcode/plaats:

E-mail:	 Handtekening:
               (Voor statusmeldingen in verband met reparatie)

Garantievoorwaarden
Het door u gekochte product werd met de grootste zorg en onder voortdurende productiebewaking  
gefabriceerd. De garantietermijn bedraagt 3 jaar en begint op de dag van aankoop.

1.	 Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige vervaardigingen controleprocedures eens uitvallen, dan  
neemt u contact op met ons servicecenter.

2.	 Richt u voor alle vragen om nadere inlichtingen en bestellingen van vervangen onderdelen telefonisch  
tot ons servicecenter.

3.	 	We bieden garantie overeenkomstig de wettelijke/landspecifieke bepalingen (bewijs door rekening). 
Beschadigingen die op natuurlijke slijtage, overbelasting of onjuiste behandeling zijn terug te voeren,  
blijven van de garantie uitgesloten.

Neem in geval van een klacht vooraf telefonisch contact op met de service-hotline: +32 (0) 3 707 14 49

Daar zal men u graag omtrent de verdere procedure informeren.

Zend uw artikel NIET ongevraagd in!

Bewaar de kassabon als bewijs voor de aankoop.

Deze garantie geldt niet in geval van beschadigingen, die door ongevallen, onjuist gebruik en/of overmacht 
zijn ontstaan. 

In geval van garantie wendt u zich tot onze service-hotline: 

Globaltronics Service Center

c/o teknihall Benelux bvba

Brusselstraat 33, 2321 Meer, BELGIË

De garantieclaim vervalt als blijkt dat onbevoegden op de een of andere wijze ingrepen aan dit apparaat  
hebben uitgevoerd. Mocht het apparaat naar ons serviceadres worden gestuurd, dan moet u erop letten dat dit 
gebeurt in een geschikte verpakking. Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade tijdens het transport.

(vanaf de aankoopdatum 
(houd aankoopbewijs))

PO51033109
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KUNDENSERVICE • SERVICE 
CLIENTS • KLANTENSERVICE Globaltronics Service Center

c/o teknihall Benelux bvba

Brusselstraat 33

2321 Meer

gt-support@teknihall.be

BELGIEN/BELGIQUE/BELGIË

Vertrieben durch: (keine Serviceadresse!)

Fabriqué pour : (Ce n’est pas l’adresse du SAV !)

Verkocht door: (Geen serviceadres!)

Globaltronics GmbH & Co. KG

Bei den Mühren 5

20457 Hamburg/Hambourg, Deutschland/Allemagne/Duitsland

info@globaltronics.com

+32 (0) 3 707 14 49

gt-support@teknihall.be
AN: BE2007030079431  NOSW 34/2025 ● IOSW: 35/2025


